DIE  INSEL NEUWRK

Consigne :
D’abord les francais lisent à haute voix les questions.
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Les allemands lisent le premier pararaphe  + et on répond ensemble (fr. et all.)

II
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III
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Répondez en français et en allemand, s.v.p.
	DIE  INSEL NEUWRK

1. Wann wurde die Insel Neuwerk zum ersten Mal schriftlich erwähnt ( = mentionnée)?

2. Wie wurde sie benannt (= nommée, appelée)

3. Was heißt O  auf  friesisch ( = en frison)?

4. Wer musste die Insel unterhalten ( = entretenir)?

5. Wofür wurde die Insel damals genutzt ( = servir à)?

6. Wo auf der Insel war das nur möglich?

7. Wann begann der Bau des Backsteinturms (la tour en brique) und wie lange dauerte er?

8. Zu welchem Zweck wurde der Turm errichtet? (Quel était la fonction de la tour?)

9. Welche verschiedenen Namen hatte die Insel im Laufe der Zeiten?

10. Wie sah Neuwerk zur Zeit der Hanse ( = époque de la Hanse) aus?

11. Wann wurde der erste Deich gebaut?

12. Was waren die Aufgaben des Inselvogts („bailli de la digue“ ) ?

13. Was erschwerte den Deichschutz (= rendait difficile l’entretien/la protection de la digue?

14. Welche Spuren  der Sturmflut ( = traces de la marée) von 1717 sind heute noch sichtbar ( = visible, ?
15. Welche Konsequenzen wurden aus den Zerstörungen ( = destructin, dévastation) durch die Sturmfluten gezogen?

16. Was ist wohl ein Sommerdeich. (Antwort nicht im Text)
17. Was ist das älteste Hamburger Bauwerk ( = bâtiment)?

18. Wann wurde es unter Denkmalschutz (la loi règlant la  protection des monuments historiques) gestellt?

	Réponses françaises
1. ____________________________

2. ____________________________

3. ____________________________

4. ____________________________

5. ____________________________

6. ____________________________

_______________________________

7. ____________________________

8. ____________________________

_______________________________

_______________________________

9. ____________________________

10. ____________________________

________________________________

________________________________

11. ____________________________

12. ____________________________

________________________________

________________________________

13. ____________________________

________________________________

________________________________

14. ____________________________

15. ____________________________

________________________________

16. ____________________________

________________________________

17. ____________________________

18. ____________________________
	Réponses allemandes
1. ____________________________

2. ____________________________

3. ____________________________

4. ____________________________

5. ____________________________

6. ____________________________

_______________________________

7. ____________________________

8. ____________________________

_______________________________

_______________________________

9. ____________________________

10. ____________________________

________________________________

________________________________

11. ____________________________

12. ____________________________

________________________________

________________________________

13. ____________________________

________________________________

________________________________

14. ____________________________

15. ____________________________

________________________________

16. ____________________________

________________________________

17. ____________________________

18. ____________________________


	1. En 1286

2. O; la syllabe. O

3. Insel; île

4. die Hamburger; les Hambourgeois

5. Fisch-, bzw. Heringshandel; le commerce/la marché des poisons

6. Auf der höchsten Stelle / sur l’endroit le plus haut/élevé de l’île (nicht überflutet / pas inondé)

7. en 1300; 10 ans

8. a.  Bollwerk gegen Piraterie/bastion contre la piraterie 

b    Schutz des Handelsweges nach  Hamburg / protection de la voie commerciale  vers Hambourg

	9. Dat Werk; Nige Werk

10. Eine Insel ohne Deiche; bewohnbar waren nur die Wurt mit dem Turm und Nebengebäuden / une île sans digues; on ne pouvait vivre que sur la „Wurt*“ avec la tour et ses dépendances

11. en 16eme siècle

12. a. contrôle/surveillance de la tour
b. De la navigation

c. l’entretien et l’amélioration de la digue

      13. Les raz de marée sévères avec de la glace; éffondrement de la digue > des dégats énormes

      14. L’étang pres de la station d’épuration; c’est là où la digue fut percée et ‘eau est enrée

      15.On a renforcé les digues et construit une digue d’éte.

      16. explication en bas

      17. La tour en brique sur Neuwerk

18. en 1924


* Wurt eine Aufschüttung  im Küstengebiet (= un remblai dans le littoral)auf der ein Hof oder ein Dorf steht ( = ou se trouve une maison où un village) 
Un  „digue d’été“ est une digue, dont la fonction est de protéger le terrain derrière contre des inondation par les marrées pendant l’été, on peut se servir de ces terrains pendant ces temps comme pasturage. C’est une methode de poldérisation. (polder = Marsch);  conquête des terrains sur la mer
Ein Sommerdeich ist ein flacher Deich, der an einer Küste das dahinter liegende Land besonders im Sommer vor Überflutungen durch die Gezeiten schützen soll, um eine Nutzung als Weideland zu ermöglichen.

Sommerdeiche werden als Maßnahme der Landgewinnung vor neugewonnenem Land errichtet. Der dahinterliegende, alte „Winter“-Deich schützt das weitere Land vor Sturmfluten. Der Sommerdeich sollte so beschaffen sein, dass die Winterflut ohne Schaden anzurichten über ihn hinweg gehen kann. Daher muss die Böschung auf der Binnenseite flacher sein als auf der Seeseite. Weiterhin sorgt ein überfluteter Sommerdeich durch die dort verringerte Wassertiefe für ein Brechen der einlaufenden Wellen. Damit reduziert er die Wellenhöhe signifikant und entlastet den Winterdeich.

Einige Halligen sind ebenfalls mit Sommerdeichen versehen, während dort die Gebäude zum Schutz vor Überflutungen auf Warften errichtet sind.
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